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Exod reads ollows W)yy Inr prA hn-rbbym h7S whsSbttm
*m mssbltm” Pharacoh sald, Behold the people of the and dIC NO

Many, and yYOUu make them rest from theır burdens The interpretations
IO thıs dIc nNnOTL satısfactory and do not make The problem 15

what does Pharacoh INncan by ellıng Moses and Aaron that “the people of the
and AIc 110 many”?” What dıfference does the number of hI1is workers
make {O hIs hearers and how 15 thıs AadNSWETI connected IO the rest of the SCI1-

ence ..  and yYOUu make them rest from theır burdens’”? Some cCommentators
accept the Samarıtan VET S1011 hıch reads here mm (addıng of the PCO-
ple”) instead of: (“p 0p e”) and thus that the number of the
Israelites 115 greater than the number of the Egyptians.“ By addıng “Of ”‚5° the
Samarıtan VersSsion connects thıs the notion of aracoh’s fear Ex

95 and thus OSeEeSs and Aaron that the Israelıtes dIC already IHNOTC

than the Egyptians Relieving the Israelıtes of theır burden May
theır number There dAIc [WO dıfficulties wıth thıs explanatıon (Ine

15 that only the Samarıtan VeTITS1I1ON emends the texti and 1t does nOot ave the
Support of al y other VeTIS101 The second 1{ 15 not reasonable SUDDOSC
that the number of the Israelıtes 15 greater than the Kgyptians Another
explanatıon clause 15 sımple ıf we read it T A people of the and Aarec

556Man y and yYOUu WOU Stop them workıng but thıs explanatıon leaves us

wısh prof Nachum OSse for readıng the and CXDICSS hıs D:
about 1{ owever all responsı1bıilıty for the Content rests wıth
RSV translatıon
It APDDCAaTSs f Pharacoh hınts here the fact VCn Hx about the multıplı-
catıon of the people of Israel’ he sa1d hıs people Behold the people of
Israel 15078 190108 and L00 migh; for
See BHS Noth Exodus Childs Exodus 91 TIhe Septuagıint
reflects the wording
See above
Rashı S1IN1CEC they (the people) have A  w. lot of work do the ın  TTU]  n of Moses
and Aaron prevent them of work and 1t great OSS for Pharacoh So (Zha-
:ham Shemoth e Another interpretation 111; the phrase
question °Now that the Israelıte Mal would yOUu Stop them of theır work?
See Pixley, Exodus 61 Agaın do not gel AdLLSWCT the problem of what
the COoNNecCctIiON between the number of the people of the and the
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however. wıth the SdaInc problem How does thıs allısSwWer help us {O under-
stand the clause? What does Pharaoh INEC: Dy mentionıng the number of the
.  people of the and’”?

Sayıng that the .  eople of the dIC horde‘’ 1S another attempt
explaın the fırst part of the clause./ It IMNay explaın the meanıngz of the
press1ion: people of the land”, but nOoL the I1CasSsON for mentionıng the
number of the Israelıtes.

AaDDCAI’s that have o0k for the interpretatiıon of thıs obscure
clause Dy studyıng the ole cConfiext. Readıng v.3a SCC strange
pression of Moses and Aaron .. est he fall uDON us wıth pestilence, wıth
the Ssword”. God, however, hıle ıng Moses al the burnıng bush XO
3:18) dıd nOot utter these threats. TIhe only instructing there WAäas that the
Israelıte cshould ask perm1ssıon D O the desert O make sacrıfıces theır
g0od G0d dıd nOot CXDICSS the threat of ea by dıisease (T by but
Moses and Aaron ıt The question 1S what made them add thıs notion?
Why should Pharacoh mınd ıf SOMIC other natıon uffers lOsses and hOow WAas

thıs threat suppose to cConvınce hım {to let Israel {O ouft theır rıtes?
TIhe adi15S WT May be that Moses and Aaron hought that ıf Pharaoh heard that
the number of hıs slave workers m1g decrease., he m1g let them for
the three days' celebration order {o prevent losıng them uggest that the
clause: people of the land dIiC 110 29  many Exod 325 refers o the
threat of osıng hıs workers. aracoh’s reaction 1s that he does not mınd
osing workers. SInce he has Man Y of them ropp, In hıs book Exodus 1-18.
refers 180 the problem, but does not g1ve sufficıent details.® Thıs interpreta-
tiıon ralses problems: (a) what 1S the meanıng of people of the
Da (b) If the statement people of the and dIc NO 7  many”, 1S

reactiıon the warnıng In S how does ıt happen {o be OUunNn:!
and nOot the ollowıng 4° For problem (a) uggest accepting
Durham interpretation, that Dy the expression “the people of the land”
Pharacoh the Israelites ° But CVON 1f do nolt accept thıs interpreta-
t10n, May ST1 understand the expression 4S if Pharacoh has saı1d that he
has enough people of hıs OWI, that he 15 nOoT al of avıng the number
of hıs slaves educed Ihe roblem of the SaD between the locatıon of the
warnıng and the statement of Pharacoh (v.3 and 1S INOTC er10us.

' and what 0€S Pharach Necan by mentionıng the number of the “people of
the
Durham, enes1is
Ssee., ropp, Exodus 233 “lest he strikes us  27 TIhe author explaıns the
clause, “If Israel would suffer for faılıng worshı1p (GJ0dShlomo Bahar — BN NF 133 (2007)  however, with the same problem: How does this answer help us to under-  stand the clause? What does Pharaoh mean by mentioning the number of the  “people of the land”?  Saying that the “people of the land” are a ‘horde’ is another attempt to  explain the first part of the clause.’ It may explain the meaning of the ex-  pression: “The people of the land”, but not the reason for mentioning the  number of the Israelites.  It appears that we have to look for the interpretation of this obscure  clause by studying the whole context. Reading v.3a we see a strange ex-  pression of Moses and Aaron: “... lest he fall upon us with pestilence, or with  the sword”. God, however, while talking to Moses at the burning bush (Exod  3:18) did not utter these threats. The only instructing there was that the  Israelite should ask permission to go to the desert to make sacrifices to their  god. God did not express the threat of death by disease or by war, but  Moses and Aaron added it. The question is what made them add this notion?  Why should Pharaoh mind if some other nation suffers losses and how was  this threat supposed to convince him to let Israel go to carry out their rites?  The answer may be that Moses and Aaron thought that if Pharaoh heard that  the number of his slave workers might decrease, he might let them go for  the three days' celebration in order to prevent losing them. I suggest that the  clause: “The people of the land are now many” in Exod. 5:5, refers to the  threat of losing his workers. Pharaoh’s reaction is that he does not mind  losing workers, since he has many of them. Propp, in his book Exodus 1-18,  refers to the problem, but does not give sufficient details.” This interpreta-  tion raises two problems: (a) what is the meaning of “The people of the  land”? And (b) If the statement: “The people of the land are now many”, is  a reaction to the warning in v 3, how does it happen to be found in verse 5  and not in the following verse, no. 4? For problem (a) we suggest accepting  Durham’s interpretation, that by the expression ‘“the people of the land”  Pharaoh means the Israelites.” But even if we do not accept this interpreta-  tion, we may still understand the expression as if Pharaoh has said that he  has enough people of his own, so that he is not afraid of having the number  of his slaves reduced. The problem of the gap between the location of the  warning and the statement of Pharaoh (v.3 and 5) is more serious.  verse, and what does Pharaoh mean by mentioning the number of the ‘people of  the land’?  Durham, Genesis 62.  See, Propp, Exodus 253, starts: “lest he strikes us”. The author explains the  clause, as “If Israel would suffer for failing to worship God ... how much more  might Pharaoh suffer!”  See note 6.how much 1LLOTEC

miıght Pharaoh suffer!”
See note
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d 1f Pharaoh 1S fur10us. The author wanted o sShow that Pha-
rach does nOoT speal in regular order. Pharacoh repeats hıs iıdea that Moses
and Aaron AaIc dısturbing the people In theır work (m v.4 and SO he Sdy S

thıngs. One 1s reactıon {O the warnıng, that the god of the Israelıtes has
warned hıs people of the punıshment for not worshıippıng hım properly; and
the other 1S that Moses and Aaron in isturbing the people theır work.
The fact that v.d and both GÜATT wiıth the word WYyy Inr (“and he sa1d””)
strengthens thıs interpretatıon, SINCE it 1S known that when mr
twıce In [WO consecutive sentences, ıt that In the second CAdsSc the
Samllec peaker wıshes {o egın another idea  10 Thus, v.4. ın the fıirst

mMr, Pharacoh reaCcfts the actual mi1iss1ıon ofMoses and Aaron. He only 1C-

proaches them for dısturbing the people of theır OTr (“Moses and Aaron,
why do VYOU take the people AWAV irom theır work?””). Only ın the second
WYVYV mMr., in S does he cCounter the request of Moses and Aaron in Vv.3 ( Eet
us DU lest he fall upon us wıth pestilence, wıth the sword””). Only
there does he actually relate ırectly to the nger of (J0d smiting hıs
Israelıtes workforce. What Pharacoh 15 do not mınd ıf YOUu lose DCO-
ple, SInCe ave INanı y other l  eople of the land" 1{8 do the work .} We
ST1I left wıth the problem of the connection between the clause: ...  and make
them rest from theır burdens” and the Prev10us clause: “And Pharacoh saıd,
Behold, the people of the and 110 many”“. suggest understand ıt d

ıf ıt WeTC part of 4, and read the ole 4S ollows “But the kıng
of ZYp sa1d them, OSESs and Aaron. why do VOU take the people AWAVYV
from theır work®? [and YOUu make them rest of theır burden| gel tOo YOUTr
burdens’”. The 1CAdSON that thıs clause aAappPCAars ın Y 15 because the author
wıshed depıict aracoh’s A Moses’ impudence in askıng for
hree-day holıday do nOot uggest emending the [exXT, but rather under-
standıng ıt dS ıf V 59 WEIC read into v.4, transposed into after the

Shiloach.,.And Pharaoh said. Behold, the people of the land now are many  It seems as if Pharaoh is furious. The author wanted to show that Pha-  raoh does not speak in a regular order. Pharaoh repeats his idea that Moses  and Aaron are disturbing the people in their work (in v.4 and 5). So he says  two things. One is a reaction to the warning, that the god of the Israelites has  warned his people of the punishment for not worshipping him properly; and  the other is that Moses and Aaron are disturbing the people in their work.  The fact that v.4 and 5 both start with the word wyy }nr (“and he said”)  strengthens this interpretation, since it is known that when wyy }nr comes  twice in two consecutive sentences, it means that in the second case the  same speaker wishes to begin another idea.'®” Thus, in v.4, in the first  wyy mnr, Pharaoh reacts to the actual mission of Moses and Aaron. He only re-  proaches them for disturbing the people of their labor (“Moses and Aaron,  why do you take the people away from their work?”). Only in the second  wyy Inr, in v.5, does he counter the request of Moses and Aaron in v.3 (“Let  us g0  ... ...  “  lest he fall upon us with pestilence, or with the sword”). Only  there does he actually relate directly to the danger of God smiting his  Israelites workforce. What Pharaoh means is: I do not mind if you lose peo-  ple, since I have many other "people of the land" to do the work.‘" We are  still left with the problem of the connection between the clause: “and make  them rest from their burdens” and the previous clause: “And Pharaoh said,  Behold, the people of the land are now many”. I suggest we understand it as  if it were part of verse 4, and read the whole verse as follows: “But the king  of Egypt said to them, Moses and Aaron, why do you take the people away  from their work? [and you make them rest of their burden] get to your  burdens”. The reason that this clause appears in v.5 is because the author  wished to depict Pharaoh’s anger at Moses’ impudence in asking for a  three-day holiday. I do not suggest emending the text, but rather under-  standing it as if v.5a were read into v.4, i. e. transposed into verse 4 after the  10  Shiloach, 78“ ... R 251 (Heb.).  There is another explanation for the two wyy *nr. Noth, Exodus 52, suggests mat  the first wvyInr. in v.4, belongs to E document, using the title m/k msrym (king  of Egypt) and the one in v.5 comes from J document, using the title ‘Pharaoh’.  The editor of the pericope joined the verses of the two documents and thus we  have received a duplication of wyy nr. (Above, n. 3). The problem is that this  reconstruction does not explain what Pharaoh means by saying: ‘the people of  the land now are many’. On the other hand, using wyyInr. twice in two  following sentences is quite common in the HB (e.g. Gen; 15:2-3; 30:27-28;  42:1-2 etc. Shiloach collected about 106 cases of wyy inr  wyy Inr ... using  different titles for the same person (i. e. “Pharaoh” and “the king of Egypt”) may  be explained on stylistic grounds.7A9(
There 15 another explanatıon for the WYVV mr Noth, Exodus 32 mat
the first Wyy mr. v.4, belongs document, usiıng the mlk MSYVM (kıng
of ZYp and the 0)81% V S TOM document, usıng the °Pharaoh).
Ihe edıitor of the per1cope Jommed the eISC5S5 of the documents and thus
have rece1ived dupliıcatıon of WVV mr. (Above, 45} The problem 1s that thıs
reconstruction does not explaın what Pharaoh 111Calls Dy Sayıng: °the people of
the lan! 110 dIcC many the other hand, usıng WyV mnr. twıice
following sentences 15 quıte in the (e& Gen: 15:2-3; 30:27-28;
AD eic Shiloach collected about 106 of WVYV Inr WMrAnd Pharaoh said. Behold, the people of the land now are many  It seems as if Pharaoh is furious. The author wanted to show that Pha-  raoh does not speak in a regular order. Pharaoh repeats his idea that Moses  and Aaron are disturbing the people in their work (in v.4 and 5). So he says  two things. One is a reaction to the warning, that the god of the Israelites has  warned his people of the punishment for not worshipping him properly; and  the other is that Moses and Aaron are disturbing the people in their work.  The fact that v.4 and 5 both start with the word wyy }nr (“and he said”)  strengthens this interpretation, since it is known that when wyy }nr comes  twice in two consecutive sentences, it means that in the second case the  same speaker wishes to begin another idea.'®” Thus, in v.4, in the first  wyy mnr, Pharaoh reacts to the actual mission of Moses and Aaron. He only re-  proaches them for disturbing the people of their labor (“Moses and Aaron,  why do you take the people away from their work?”). Only in the second  wyy Inr, in v.5, does he counter the request of Moses and Aaron in v.3 (“Let  us g0  ... ...  “  lest he fall upon us with pestilence, or with the sword”). Only  there does he actually relate directly to the danger of God smiting his  Israelites workforce. What Pharaoh means is: I do not mind if you lose peo-  ple, since I have many other "people of the land" to do the work.‘" We are  still left with the problem of the connection between the clause: “and make  them rest from their burdens” and the previous clause: “And Pharaoh said,  Behold, the people of the land are now many”. I suggest we understand it as  if it were part of verse 4, and read the whole verse as follows: “But the king  of Egypt said to them, Moses and Aaron, why do you take the people away  from their work? [and you make them rest of their burden] get to your  burdens”. The reason that this clause appears in v.5 is because the author  wished to depict Pharaoh’s anger at Moses’ impudence in asking for a  three-day holiday. I do not suggest emending the text, but rather under-  standing it as if v.5a were read into v.4, i. e. transposed into verse 4 after the  10  Shiloach, 78“ ... R 251 (Heb.).  There is another explanation for the two wyy *nr. Noth, Exodus 52, suggests mat  the first wvyInr. in v.4, belongs to E document, using the title m/k msrym (king  of Egypt) and the one in v.5 comes from J document, using the title ‘Pharaoh’.  The editor of the pericope joined the verses of the two documents and thus we  have received a duplication of wyy nr. (Above, n. 3). The problem is that this  reconstruction does not explain what Pharaoh means by saying: ‘the people of  the land now are many’. On the other hand, using wyyInr. twice in two  following sentences is quite common in the HB (e.g. Gen; 15:2-3; 30:27-28;  42:1-2 etc. Shiloach collected about 106 cases of wyy inr  wyy Inr ... using  different titles for the same person (i. e. “Pharaoh” and “the king of Egypt”) may  be explained on stylistic grounds.usıng
dıfferent tıtles for the SaJmInle CISON (1 °*Pharaoh” and Kıng of Egypt”) May
be explained stylıstıc grounds
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words: Moses and Aaron why do yOUu take the people dWdY of theır
burdens” vA

Summary
It 15 suggested interpret X0Od. 5°5a if Pharacoh INCcCanls that he has INalı

people for his work, he does nNnOoTt mınd ıf the Israelıtes lose people.

Zusammenfassung
ESs wıird vorgeschlagen, Ex ,Da interpretieren, dass der Pharao meınt,

habe viele Menschen seine Arbeıt, sodass nıchts ausmacht, WE
das Volk der Israelıten verlıere.
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It 15 well-known method of interpretation of the medieval Commentators such
ashı and Ramban. For Rashı, SCC Gen 1135 FOor Ramban Gen 1535 See

also Rendsburg, Language Article (http://www.ihsonline.org Rendsburg lısts
several CCUITENCE which the author of the narratıve confused the words
order delıberately order g1ve the reader tangıble feelıng of the object.

opınıon, the PaASSapc. xod. Y belongs the SaJminle Category.


